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Pontic Greek
1

00:00:12,600 --> 00:00:16,440
An BéAet'e pame -- so xorio.

2
00:00:16,440 --> 00:00:17,880
-Tok!

3
00:00:17,880 --> 00:00:21,760
- Tok. Oti Aéte eftiayo.

4
00:00:21,760 --> 00:00:23,920
- A, kalo.

5
00:00:23,920 --> 00:00:25,560
- DuAévo?

6
00:00:25,560 --> 00:00:28,520
- Mesali, pes éna.

7
00:00:28,520 --> 00:00:30,040
- Trayudi.

8
00:00:33,120 --> 00:00:34,280
Ena tray(di.

9
00:00:34,280 --> 00:00:36,040
- Ena trayuéi.

10
00:00:36,040 --> 00:00:47,760

English translation
1

00:00:12,600 --> 00:00:16,440
If you want, we can go to the village.

2
00:00:16,440 --> 00:00:17,880
- No!

3
00:00:17,880 --> 00:00:21,760
- No. What do you want me to do?

4
00:00:21,760 --> 00:00:23,920
- It’s fine.

5
00:00:23,920 --> 00:00:25,560
- Should | keep working?

6
00:00:25,560 --> 00:00:28,520
- Tell us a story.

7
00:00:28,520 --> 00:00:30,040
- Or a song.

8
00:00:33,120 --> 00:00:34,280
Sing a song.

9
00:00:34,280 --> 00:00:36,040
- Well, a song.

10
00:00:36,040 --> 00:00:47,760
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Il: Atfé péran so xoraf éna mavro laxanon :ll

11
00:00:47,760 --> 00:00:54,400
E patsi, n-epéro se, so spit t-6xo0 na xano n,

12
00:00:54,400 --> 00:01:00,560
e patsi, na péro se, so spit t-6x0 na xano n.

13
00:01:00,560 --> 00:01:07,520

E, il6 m, lampson, lampson, kap i e vasurévis.

14
00:01:07,520 --> 00:01:14,000
ine ta tértae m pola tfe mifa na siAévis.

15
00:01:14,000 --> 00:01:20,720

E, il6 m, lampson, lampson, kap i e vasurévis.

16
00:01:20,720 --> 00:01:28,360
Ta tértia mu pola in k'e mifa na siAévis.

17
00:01:28,360 --> 00:01:41,160
Il: E, xorio m, xorio m, jailades, mezirédes :l

18
00:01:41,160 --> 00:01:47,840
KAéo tfe miroloyd, ef pola dzezirédes,

19
00:01:47,840 --> 00:01:50,760
ef pola dzezirédes.

20
00:01:50,760 --> 00:01:57,760
KAéo tfe miroloyd, ef pola dzezirédes,

21
00:01:57,760 --> 00:02:03,120
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11
00:00:47,760 --> 00:00:54,400

Come with me, my girl, what do | have to lose at
being home?

12
00:00:54,400 --> 00:01:00,560

Come with me, my girl, what do | have to lose
being at home?

13
00:01:00,560 --> 00:01:07,520
Oh, my sun, shine, shine, never set.

14
00:01:07,520 --> 00:01:14,000
| am in great pain, take half of it away!

15
00:01:14,000 --> 00:01:20,720
Oh, my sun, shine, shine, never set.

16
00:01:20,720 --> 00:01:28,360
| am in great pain, take half of it away!

17
00:01:28,360 --> 00:01:41,160
Oh, my village, mountain pastures, cottages,

18
00:01:41,160 --> 00:01:47,840
All my worries make me cry and weep,

19
00:01:47,840 --> 00:01:50,760
because of all my worries.

20
00:01:50,760 --> 00:01:57,760
All my worries make me cry and weep,

21
00:01:57,760 --> 00:02:03,120
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ef pola dzezirédes.

22
00:02:03,120 --> 00:02:05,360
Oti Aes, eftiayo.

23
00:02:05,360 --> 00:02:06,760
- Pola émorfa.

24
00:02:11,640 --> 00:02:14,280

- Adatfés kapis t[-éton, panda etrayudena.

25
00:02:14,280 --> 00:02:17,440
Meméts piepe so dunapistani.

26
00:02:17,440 --> 00:02:20,040
depie evAepéftame,

27
00:02:20,040 --> 00:02:22,000
pandréfta adatfeka,

28
00:02:22,000 --> 00:02:25,080
apatfi érba adatfeka.

29
00:02:25,080 --> 00:02:27,640
() ixa tu Mexmét tom-bapon,

30
00:02:27,640 --> 00:02:29,400
tfo pérena n-éfina t[-epéina.

31
00:02:29,400 --> 00:02:30,600
Ombrén andan éndriznes,

32
00:02:30,600 --> 00:02:33,600
su tfuru s tfo poérepes tf-epéines.

because of all my worries.

22
00:02:03,120 --> 00:02:05,360
What do you want me to tell?

23
00:02:05,360 --> 00:02:06,760
- Very beautiful.

24
00:02:11,640 --> 00:02:14,280
- When | was alone here, | always used to sing.

25
00:02:14,280 --> 00:02:17,440
So Mehmet left for Greece.

26
00:02:17,440 --> 00:02:20,040
We got married here,

27
00:02:20,040 --> 00:02:22,000
| got married here,

28
00:02:22,000 --> 00:02:25,080
| left my village and married here.

29
00:02:25,080 --> 00:02:27,640
| had to take care of Mehmets grandfather,

30
00:02:27,640 --> 00:02:29,400
| couldn’t leave [him] behind and move away.

31
00:02:29,400 --> 00:02:30,600
When you were married before,

32
00:02:30,600 --> 00:02:33,600
you could not leave to visit your father.
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33
00:02:33,600 --> 00:02:35,360
Apada etfika etérena tu tjurd m,

34
00:02:35,360 --> 00:02:36,840
panda trayédena t[-ékAeya:

35
00:02:40,280 --> 00:02:51,640
I: Ta pirpila t-ortaree ipe si sevda m tarae :I..

36
00:02:51,640 --> 00:03:00,160

Os pote na tarazo II: tu tfurd m ta saxtaree I,

37
00:03:00,160 --> 00:03:08,600

os péte na tarazo I: tu tfurd m ta saxtaree :I.

38
00:03:08,600 --> 00:03:12,760
PebBera m ef érte. Aip en to trayédema.

39
00:03:12,760 --> 00:03:14,560
Aiyon i peBera mas trayodi.
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33
00:02:33,600 --> 00:02:35,360
As | was seeing my father from here,

34
00:02:35,360 --> 00:02:36,840
| always used to sing and cry:

35
00:02:40,280 --> 00:02:51,640
The colorful socks do not fit my love well.

36
00:02:51,640 --> 00:03:00,160
How long will | churn my father’s ashes,

37
00:03:00,160 --> 00:03:08,600
how long will | churn my father’s ashes.

38
00:03:08,600 --> 00:03:12,760

My mother-in-law has arrived. She will sing a
song.

39
00:03:12,760 --> 00:03:14,560
My mother-in-law will sing a song.



